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Second language acquisition is not intended to
contrast with foreign language acquisition. SLA is



used as a general term that embraces both untutored
(or naturalistic’ O acquisition and tutoredd or °class-
room’ O acquisition. It is, however, an open question
whether the way in which acquisition proceeds in these
different situations is the same or different] Rod Ellis:

Understanding Second Language Acquisition . p.4)
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Second language acquisition O SLA) is not a uni-
form and predictable phenomenon. There is no single
way in which learners acquire a knowledge of a second
language’] L2C. SLA is the product of many factors
pertaining to the learner on the one hand and the
learning situation on the other ... Different learners in
different situations learn a L2 in different ways.
(Ibid. p.10
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One obvious difference between the young child
and the adolescent or adult is the ability of the latter

to comprehend language as a formal system. Older



learners can learn about language by consciously study-
ing linguistic rules. They can also apply these rules
when they use the language. In contrast, younger chil-
dren. while not totally lacking in meta-awareness, are
not so prone to respond to language as form. For them
language is a tool for expressing meaning.0 Ibid. p.

108)
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MacNamara suggests that the kind of motivation
which occurs in classroom settings is completely differ-
ent from that found in ‘street’ settings. It is rare that
in the former either the teacher or the pupils has any-
thing to say to each other that is so important they are
willing to improvise and guess at each other’s mean-
ings. This is another reason why classrooms contain
less negotiation of meaning.

However, although there are clear and obvious
differences between natural and classroom environ-
ments it would be wrong to over-emphasize these dif-
fcrences. Natural environments themselves can vary
enormously in the types of input they afford .... As
Krashen comments, classrooms can afford opportuni-
ties for genuine communicative exchanges, while in



natural settings learners can engage in formal study.
or, as Corder puts it. the ‘ practicing of tennis
strokes” .0 Ibid. p.150)
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TEFL [ Teaching English as a foreign language] in
China has a history of roughly one hundred years
Short as it may be. compared with the history of FLT

in Western countries . it 1s full of twists and turns
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